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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 50 081-1, EN 50 082-1

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 50 081-1, EN 50 082-1

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 50 081-1, EN 50 082-1

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 50 081-1, EN 50 082-1

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 50 081-1, EN 50 082-1

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GR ∆ήλωση συµµ�ρ
ωσης µε τ�υς 
καν�νισµ�ύς CE
∆ηλών�υµε 	τι τ� πρ�ϊ	ν αυτ	
ικαν�π�ιεί τις ακ	λ�υθες διατά�εις:
Ηλεκτρ�µαγνητική συµ�ατ	τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρµ�νισµένα �ρησιµ�π�ι�ύµενα
πρ	τυπα, ιδιαίτερα
EN 50 081-1, EN 50 082-1

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

RUS Zaåvlenie o sootvetstvii normam,
dejstvuœwim v Evropejskom 
Soobwestve
Nastoåwim dokumentom zaåvlåem, hto
dannaå ustanovka sootvetstvuet sleduœ-
wim postanovleniåm:
Qlektromagnitnaå sovmestimostæ
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Ispolæzovavπieså garmonizirovannye
standarty i normy, v hastnosti 
EN 50 081-1, EN 50 082-1

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:

Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 50 081-1, EN 50 082-1

Quality Management

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende bestemmel-
ser:
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 50 081-1, EN 50 082-1

WILO AG
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund · Germany
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1 Allgemeines

Einbau und Inbetriebnahme nur durch Fachpersonal!

1.1 Verwendungszweck
Schaltgerät zur automatischen Steuerung von Einzelpumpen kleinerer
Leistung
– in Wasserversorgungsanlagen,
– in Feuerlöschanlagen,
– bei Tauchmotorpumpen.

1.2 Angaben über das Erzeugnis
1.2.1 Anschluß- und Leistungsdaten
Anschlußspannungen: 1~230 V, 50/60 Hz

3~230 V, 50/60 Hz
3~400 V, 50/60 Hz

max. Schaltleistung: P2 ≤ 4 kW
(max. Strom 10 A)

Schutzart: IP 41
Netzseitige Absicherung: 16 A, AC 3
Umgebungstemperatur: 0 – 40°C

2 Sicherheit

Die Sicherheitsbestimmungen sind der Einbau- und Betriebs-
anleitung der angeschlossenen Pumpe zu entnehmen und
unbedingt zu beachten.

3 Transport und Zwischenlagerung
Die Anlage ist gegen Feuchtigkeit und mechanische
Beschädigungen durch Stoß/Schlag zu schützen.
Elektronische Bauteile dürfen keinen Temperaturen
außerhalb des Bereiches von – 10° C bis + 50° C
ausgesetzt werden.

4 Beschreibung von Erzeugnis und Zubehör

4.1 Frontseite des Schaltgerätes (Bild 1)
Mit dem Schaltgerät ER 1 (-A) wird die Pumpe automatisch gesteuert.
Die Frontseite des Schaltgerätes enthält folgende Schalter bzw.
Anzeigen:
– Hauptschalter 3-polig (Pos. 1)  (L1, L2, L3)

0 → AUS
I → EIN

– Steuerschalter (Pos. 2)
Automatik → Automatikbetrieb mit allen Sicherheitsfunktionen, elek-
tronischem Motorschutz, Wassermangelschutz bzw. Überlaufwar-
nung
0 → Aus

→ Handbetrieb; Einschaltung der Pumpe unabhängig vom anste-
henden Druck und ohne Sicherheitsfunktionen. Funktion des WSK
bleibt erhalten. Diese Einstellung ist vorgesehen für den Testbetrieb.
Der Handbetrieb läuft ca. 2 min und schaltet danach ab.

– Betriebsanzeige (Pos. 3): leuchtet grün bei Betrieb der Pumpe,
blinkt grün bei Motorstörung.

– Störanzeige (Pos. 4): leuchtet rot bei Störung im Wasserkreislauf.

4.2 Gerätefunktionen (Bild 2)
– Interner elektronischer Motorschutz: Zur Absicherung gegen

Motorüberlastung muß der Überstromauslöser am Potentiometer P1
auf den Nennstrom der Pumpe/des Motors eingestellt werden. Die
Klemmen WSK sind zu brücken.

– Externer Motorschutz WSK/PTC: Ist der Motor über einen
Wicklungs-Schutz-Kontakt (WSK) oder PTC geschützt, wird das
Potentiometer P1 auf den Maximalwert (Rechtsanschlag) eingestellt.

– Nachlaufzeit: Nach dem automatischen Abschalten der Pumpe
durch den Geber kann eine Nachlaufzeit eingestellt werden. Sie wird
am Potentiometer P2 zwischen 0 und 2 min eingestellt.

ACHTUNG!

– TLS: (Trockenlaufschutz) Die Pumpen von Wasserversorgungs- oder
Feuerlöschanlagen dürfen nicht trocken laufen. Als Wasser-mangel-
schutz werden in den Vorlaufbehälter ein Schwimmerschalter (WA
65/95) oder Tauchelektroden eingebaut, die die Pumpe bei
Unterschreitung des Mindest-Wasserstandes abschalten.

– Überlaufwarnung: Die Anlagenelektronik für den Trockenlaufschutz
wird auch für die Überlaufwarnung bei Tauchmotorpumpen genutzt.
Dafür muß die Schaltfunktion durch Umschaltung der Hakenschalter
umgekehrt werden (s. Tabelle 2). Beim Schließen des Schwimmer-
schalter-Kontaktes leuchtet die rote Störleuchte, SSM wird als
Alarmmeldung ausgegeben. Die Pumpe läuft jedoch weiter.
Selbstquittierung bei Aufhebung des Überlaufes.

– TLS Verzögerung: Das Abschalten der Pumpe nach Ansprechen
des Wassermangelschutzes wie auch das Wiedereinschalten nach
Aufhebung des Störsignals können verzögert werden. Die
Verzögerungszeit ist am Potentiometer P3 zwischen 2 sec und 2 min
einstellbar.

– Testlauf: Bei der Einstellung „Testlauf“ läuft die Pumpe jeweils nach
10 h Stillstand für 10 s. Er ist z. B. für die Funktionsbereitschaft von
Feuerlöschanlagen wichtig. Durch Schließen des Hakenschalters S3
findet kein Testlauf statt.

4.3 Lieferumfang
Schaltgerät ER 1 (-A)
(ER 1-A: 2 Schwimmerschalter WA 95 und Hupe)
Einbau- und Betriebsanleitung

5 Aufstellung / Einbau
5.1 Montage
Das Schaltgerät wird mit Dübeln und Schrauben (4 mm Ø) an der
Wand befestigt. Dabei dient der Zwischenrahmen als Bohrschablone.

5.2 Elektrischer Anschluß (Bild 2)

Der elektrische Anschluß ist von einem beim örtlichen EVU
zugelassenen Elektroinstallateur und entsprechend den
geltenden VDE-Vorschriften auszuführen.

– Stromart und Spannung des Netzanschlusses müssen den Angaben
auf dem Typenschild der anzuschließenden Pumpe/des Motors ent-
sprechen,

– Pumpe/Anlage vorschriftsmäßig erden,
– Netzanschlußkabel für DM: 4 x 1,5 mm2, für EM: 3 x 1,5 mm2.
– Hinweis für das Arbeiten mit schraubenlosen Klemmen: Bild 4 zeigt,

wie die Klemmen mit einem Schraubendreher zu öffnen sind. Eine
Klemme kann nur einen Leiter aufnehmen.

– Die Klemmenleiste ist wie folgt zu belegen:
(L), (N), PE:
Netzanschluß 1~230 V,
Klemmen bei X4 entsprechend dem Hinweis „230 V“ auf der Platine
brücken,
L1, L2, L3, PE:
Netzanschluß 3~400 V,
Klemmen bei X4 entsprechend dem Hinweis „400 V“ auf der Platine
brücken (Werkeinstellung),
L1, L2, L3, PE:
Netzanschluß 3~230 V,
Klemmen bei X4 entsprechend dem Hinweis „230 V“ auf der Platine
brücken,
U, V, PE:
Wechselstrom-Anschluß Pumpe/Motor
U, V, W, PE:
Drehstrom-Anschluß Pumpe/Motor
SBM:
Anschluß für externe Betriebsmeldung, potentialfreier Schließer,
max. Kontaktbelastung 250 V, 1 A. Wenn Motor läuft, Kontakt
geschlossen.
SSM:
Anschluß für externe Sammelstörmeldung, potentialfreier Wechsler,
max. Kontaktbelastung 250 V, 1 A, z. B. zum Anschluß einer Hupe.
Option / 24 V:
Anschluß für noch nicht belegte Funktionserweiterungen, z. B. zur
Ansteuerung einer externen Y-∆-Kombination für Anlagen höherer

4
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Tabelle 1: Funktionen der Hakenschalter und Potentiometer (Bild 2)

Schalter/Poti Funktionen

S 2 Wirkungsumkehr für den Gebereingang:
S 2 offen: Pumpe läuft bei geschlossenem Geberkontakt
S 2 geschlossen: Pumpe läuft bei offenem Geberkontakt

S 3 Testlauf:
S 3 offen: mit Testlauf
S 3 geschlossen: ohne Testlauf

S 4 Wirkungsumkehr für den TLS-Eingang:
S 4 offen: Pumpe wird bei Wassermangel abgeschaltet (Druckerhöhung)
S 4 geschlossen: Pumpe wird bei Überlauf eingeschaltet (Tauchmotorpumpe)

S 5 Schalter ist in der Serienausführung nicht belegt.

S 6 Wirkungsumkehr für den TLS-Eingang:
S 6  oben geschlossen: Pumpe schaltet bei Wassermangel ab.
S 6  unten geschlossen: Pumpe schaltet bei Überlauf ein.

S 7 Schalter für Funktionserweiterung Ausgang Option

P1 Einstellung auf Motornennstrom

P2 Nachlaufzeit nach Abschaltung der Pumpe (0 – 2 min)

P3 Zeitverzögerung für Abschaltung Wassermangel / Einschaltung Überlauf

5

DEUTSCH

Leistung. Potentialfreier Wechsler, max. Kontaktbelastung 250 V, 
1 A, Gleichspannungsausgang 24 V.
Geber P:
Anschluß für Druck- bzw. Schwimmerschalter zum Ein- und Aus-
schalten der Pumpe.
TLS:
Wassermangelschutz bzw. Überlaufwarnung. Die unterschiedlichen
Möglichkeiten des Trockenlaufschutzes und ihr jeweiliger Anschluß
sind in Bild 3 dargestellt.
WSK:
Anschluß für Motorschutz WSK (Wicklungs-Schutz-Kontakt) oder
PTC (Motorschutz mit Kaltleiter).
Auf der Geräteplatine müssen Hakenschalter und Potentiometer für
die unterschiedlichen Gerätefunktionen eingestellt werden. Sie sind
in Tabelle 1 beschrieben.

6 Inbetriebnahme
Vor Inbetriebnahme der Pumpenanlage mit dem Schaltgerät ER 1 (-A)
sind die in Tabelle 2 aufgeführten Einstellungen für die verschiedenen
Anwendungen auszuführen.

7 Wartung
Das Schaltgerät ist wartungsfrei.

8 Störungen, Ursachen und Beseitigung
Grüne LED blinkt:
Motorschutz hat angesprochen.
Keine Selbstquittierung nach Aufhebung der Störung.
Quittierung: Steuerschalter auf „0“ setzen.
Rote LED leuchtet:
Abschaltung wegen Wassermangel bzw. Überlauf.
Quittierung automatisch nach Aufhebung der Störursache.
Quittierung ist auch möglich, indem der Steuerschalter auf „0“ gesetzt
wird.
SSM:
Bei jeder Störung und Überlaufwarnung.

Läßt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie sich
bitte an Ihren Sanitär- und Heizungsfachhandwerker oder an
den WILO-Kundendienst.

Tabelle 2: Einstellungen der Hakenschalter und Potentiometer für die verschiedenen
Anwendungen

Schalter/Poti Druckerhöhung Feuerlöschanlage Abwasser**

S 2 *0* *1* 0

S 3 0 0 1

S 4 0 0 1

S 6 oben oben unten

6P1 (R 10) lt. Typenschild des Motors

6P2 (R 27) 2 2 0

6P3 (R 48) 0,5 0,5 0

** 0 → Hakenschalter offen, 1 → Hakenschalter geschlossen
** Werkseinstellung

Technische Änderungen vorbehalten.
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